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Genesis 29:1-10 

Jacob resumed his journey and 
came to the land of the Easterners. 
There before his eyes was a well in 
the open. Three flocks of sheep 
were lying there beside it, for the 
flocks were watered from that well. 
The stone on the mouth of the well 
was large. When all the flocks were 
gathered there, the stone would be 
rolled from the mouth of the well 
and the sheep watered; then the 
stone would be put back in its place 
on the mouth of the well. Jacob said 
to them, “My friends, where are you 
from?” And they said, “We are 
from Haran.” He said to them, “Do 
you know Laban the son of Nahor?” 
And they said, “Yes, we do.” He 
continued, “Is he well?” They 
answered, “Yes, he is; and there is 
his daughter Rachel, coming with 
the flock.” He said, “It is still broad 
daylight, too early to round up the 
animals; water the flock and take 
them to pasture.” But they said, 
“We cannot, until all the flocks are 
rounded up; then the stone is rolled 
off the mouth of the well and we 
water the sheep.” While he was still 
speaking with them, Rachel came 

 

 בראשית כ״ט:א׳-י׳

 ויִַּשָּׂ֥א יַעֲקֹ֖ב רַגְלָ֑יו ויֵַּ֖לֶךְ אַ֥רְצָה
דֶם׃ ויַַּ֞רְא וְהִנֵּ֧ה בְאֵ֣ר  בְנֵי־קֶֽ
 בַּשָּׂדֶ֗ה וְהִנֵּה־שָׁ֞ם שְׁלשָֹׁ֤ה
 עֶדְרֵי־צאֹן֙ רבְֹצִ֣ים עָלֶ֔יהָ כִּ֚י

 מִן־הַבְּאֵ֣ר הַהִ֔וא יַשְׁק֖וּ הָעֲדָרִ֑ים
ר׃  וְהָאֶ֥בֶן גְּדלָֹ֖ה עַל־פִּ֥י הַבְּאֵֽ

 ונְֶאֶסְפוּ־שָׁ֣מָּה כָל־הָעֲדָרִ֗ים וגְָלֲל֤וּ
 אֶת־הָאֶ֙בֶן֙ מֵעַל֙ פִּ֣י הַבְּאֵ֔ר וְהִשְׁק֖וּ

 אֶת־הַצֹּ֑אן וְהֵשִׁ֧יבוּ אֶת־הָאֶ֛בֶן
הּ׃ ויַֹּ֤אמֶר  עַל־פִּ֥י הַבְּאֵ֖ר לִמְקמָֹֽ

 לָהֶם֙ יַעֲקֹ֔ב אַחַ֖י מֵאַ֣יןִ אַתֶּ֑ם ויַֹּ֣אמְר֔וּ
 מֵחָרָ֖ן אֲנָֽחְנוּ׃ ויַֹּ֣אמֶר לָהֶ֔ם

 הַיְדַעְתֶּ֖ם אֶת־לָבָ֣ן בֶּן־נָח֑וֹר ויַּאֹמְר֖וּ
עְנוּ׃ ויַֹּ֥אמֶר לָהֶ֖ם הֲשָׁל֣וֹם ל֑וֹ  יָדָֽ
 ויַּאֹמְר֣וּ שָׁל֔וֹם וְהִנֵּה֙ רָחֵ֣ל בִּתּ֔וֹ

 בָּאָ֖ה עִם־הַצֹּֽאן׃ ויַֹּ֗אמֶר הֵ֥ן עוֹד֙
 הַיּ֣וֹם גָּד֔וֹל לאֹ־עֵ֖ת הֵאָסֵ֣ף הַמִּקְנֶ֑ה
 הַשְׁק֥וּ הַצֹּ֖אן וּלְכ֥וּ רְעֽוּ׃ ויַּאֹמְרוּ֮ לֹ֣א
 נוּכַל֒ עַ֣ד אֲשֶׁ֤ר יֵאָֽסְפוּ֙ כָּל־הָ֣עֲדָרִ֔ים
 וגְָֽלֲלוּ֙ אֶת־הָאֶ֔בֶן מֵעַ֖ל פִּ֣י הַבְּאֵ֑ר

 וְהִשְׁקִ֖ינוּ הַצֹּֽאן׃ עוֹדֶ֖נּוּ מְדַבֵּ֣ר עִמָּ֑ם
 וְרָחֵ֣ל ׀ בָּ֗אָה עִם־הַצּאֹן֙ אֲשֶׁ֣ר

וא׃ ויְַהִ֡י כַּאֲשֶׁר֩  לְאָבִ֔יהָ כִּ֥י רעָֹ֖ה הִֽ
 רָאָ֨ה יַעֲקֹ֜ב אֶת־רָחֵ֗ל בַּת־לָבָן֙
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with her father’s flock; for she was 
a shepherdess. And when Jacob saw 
Rachel, the daughter of his uncle 
Laban, and the flock of his uncle 
Laban, Jacob went up and rolled the 
stone off the mouth of the well, and 
watered the flock of his uncle 
Laban. 

 אֲחִ֣י אִמּ֔וֹ וְאֶת־צֹ֥אן לָבָ֖ן אֲחִ֣י אִמּ֑וֹ
 ויִַּגַּ֣שׁ יַעֲקֹ֗ב ויַָּ֤גֶל אֶת־הָאֶ֙בֶן֙ מֵעַל֙
 פִּ֣י הַבְּאֵ֔ר ויַַּ֕שְׁקְ אֶת־צֹ֥אן לָבָ֖ן אֲחִ֥י

 אִמּֽוֹ׃

 
Rashi on Genesis 29:1:1 

 THEN JACOB וישא יעקב רגליו
LIFTED UP HIS FEET —As soon 
as he received the good tidings that 
he was assured of God’s protection 
his heart lifted up his feet and he 
walked swiftly. Thus is it explained 
in (Genesis Rabbah 70:8). 

 

 רש"י על בראשית כ״ט:א׳:א׳

 וישא יעקב רגליו. מִשֶּׁנִּתְבַּשֵּׂר
 בְּשׂוֹרָה טוֹבָה שֶׁהֻבְטַח בִּשְׁמִירָה

 נָשָׂא לִבּוֹ אֶת רַגְלָיו ונְַעֲשָׂה קַל
 לָלֶכֶת, כָּך מְפרָֹשׁ בִּבְ"רַ:

 
Sforno on Genesis 29:1:1 

 when a person ,וישא יעקב רגליו
proceeds on a journey voluntarily, 
at his own initiative, this is 
described in terms of his personality 
carrying, lifting his feet. When the 
initiative is not his, even when he 
does not march involuntarily, under 
orders against his will, his feet are 
described as carrying him, i.e. his 
personality, the rest of his body. At 
this point of Yaakov’s journey, he 
belonged to the category of traveler 
mentioned first. We find the other 

 

 ספורנו על בראשית כ״ט:א׳:א׳

 וישא יעקב רגליו הנה כשילך
 האדם מדעתו אל מקו' מכוון

 מאתו יצדק עליו שהו' נושא את
 רגליו. אבל כאשר יסע מאיזה
 מקום מבלי אין שם מנוח לכף
 רגלו יצדק עליו שרגליו נושאות

 אותו כענין יובילוה רגליה:
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category mentioned in Isaiah 23,7 
 would her feet carry“ ,יובילוה רגליה
her?” 

 
Or HaChaim on Genesis 29:1:2 

An additional meaning of the 
Torah's description of Jacob 
"raising his feet" is that he did not 
actually have to walk the entire 
distance to Charan but that the land 
came toward him. This is the reason 
the Torah did not say אל ארץ בני 
 ,to the land of the easterners" ,קדם
but ארצה בני קדם." 

 

 אור החיים על בראשית

 כ״ט:א׳:ב׳

 עוד ירצה כי לא הוצרך ללכת
 אלא נשא רגליו ותכף הלכה אצלו

 ארצה בני קדם, ולזה לא אמר
 לארץ בני קדם:

 
Rashi on Genesis 29:3:1 

 AND THITHER WERE] ונאספו
ALL THE DROVES] GATHERED 
— they regularly gathered there 
because the stone was a heavy one 

 

 רש"י על בראשית כ״ט:ג׳:א׳

 ונאספו. רְגִילִים הָיוּ לְהֵאָסֵף, לְפִי
 שֶׁהָיְתָה הָאֶבֶן גְּדוֹלָה:

 
Rashi on Genesis 29:3:2 

 AND THEY ROLLED THE וגללו
STONE — it means and they used 
to roll. In the Targum it is therefore 
translated by ומגנדרין (a participle). 
The idea of frequentative action is 
expressed indifferently by the 
imperfect (future) or the perfect 
(past) because every action that 
occurs continually, has already 

 

 רש"י על בראשית כ״ט:ג׳:ב׳

 וגללו. וגְוֹלְלִים, וְתַרְגּוּמוֹ וּמְגַנְדְּרִין,
 כָּל לְשׁוֹן הוֹוֶה מִשְׁתַּנֶּה לְדַבֵּר

 בִּלְשׁוֹן עָתִיד וּבִלְשׁוֹן עָבָר, לְפִי
 שֶׁכָּל דָּבָר הַהוֹוֶה תָּמִיד כְּבָר הָיָה

 וְעָתִיד לִהְיוֹת:
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happened and will again happen, 

 
Rabbeinu Bahya, Bereshit 29:3:1-2 

 all the“ ,ונאספו שמה כל העדרים .
flocks would be assembled there 
(next to that well);” this is an 
allusion to all the tribes of Israel 
from the extreme north to the 
extreme south who would assemble 
at the Holy Temple. The word וגללו 
in the sequence וגללו משם את האבן 
may be understood as similar in 
meaning to Berachot 7 ויגולו רחמיך 
 they will roll over Your“ ,על מדותיך
attribute of mercy to ‘exile’ Your 
other attribute.” The Talmud there 
discusses the effectiveness of 
prayer. The words והשקו את הצאן, 
“they watered the flock,” describe 
how the Holy Spirit was drawn 
down in order to provide the 
Israelites with blessing emanating 
from the Inner Sanctuary (in the 
Celestial Temple). The words 
 ,והשיבו את האבן על פי הבאר למקומה
“and they would replace the stone 
to its place,” mean that seeing that 
they had previously elevated the 
stone (figure of speech) to lofty 
spiritual regions, once they had 
absorbed the proper spiritual input 
from that region they descended 
from such a spiritual “high.” We 
find a parallel comment in Sefer 

 

 רבנו בחיי, בראשית כ״ט:ג׳:א׳-ב׳

 ונאספו שמה כל העדרים. רמז
 לכל ישראל המתאספים שם

 מלבא חמת עד נחל מצרים וגללו
 מלשון ויגולו רחמיך על מדותיך,
 את האבן מעל פי הבאר, כי בכח

 תפלתם היו ישראל מגלגלין
 ומהפכין מדה"ד למה"ר. והשקו
 את הצאן, שהיו ממשיכין רוה"ק
 להאציל עליהם הברכה מלפני

 לפנים, והשיבו את האבן מעל פי
 הבאר למקומה, באור על כי היו
 מעלים במחשבתן האבן שהיתה

 ע"פ הבאר למקומה הראשון
 כלומר למקומה לשרשה ולמקום
 אצילותה, וכענין שהזכיר בספר

 יצירה העמד דבר על בוריו והשב
 יוצר על מכונו: ובמדרש וירא

 והנה באר בשדה ר' יוחנן פתר
 קראי בסיני, באר בשדה זה סיני,
 והנה שם שלשה עדרי צאן אלו

 כהנים לוים וישראלים, כי מן
 הבאר ההוא ישקו אלו עשרת

 הדברות, והאבן גדולה זו שכינה,
 ונאספו שמה אלו ישראל, וגללו
 את האבן שיקבלו את התורה,
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Yetzirah 1,4 העמד דבר על בוריו 
 leave a matter“ ,והשב יוצר על מכונו
in its proper state and restore the 
Creator to His realm.” A Midrashic 
approach: Rabbi Yochanan 
interpreted the words וירא והנה באר 
 as an allusion to the בשדה
revelation of the Torah at Mount 
Sinai. The words באר בשדה are a 
reference to Mount Sinai. The 
words שלשה עדרי צאן refer to the 
Priests, the Levites, and the 
Israelites. The words כי מן הבאר 
 for from that“ ,ההוא ישקו עדרים
well the flocks would be watered,” 
refer to the Ten Commandments 
whereas the words והאבן גדולה are a 
reference to G’d. The words ונאספו 
 ”,they were gathered there“ ,שמה
refer to the Jewish people whereas 
the words וגללו את האבן refer to the 
Torah being received and accepted. 
Finally, the words והשיבו את האבן 
 they put the“ ,על פי הבאר למקומה
stone back on the mouth of the well, 
its original place,” are a simile for 
Moses saying to the people at the 
end of the revelation (Exodus 
 אתם ראיתם כי מן השמים (20,22
 You have seen that I“ .דברתי עמכם
have spoken to you from the 
heaven.” 

 והשיבו את האבן ע"פ הבאר
 למקומה אתם ראיתם כי מן

 השמים דברתי עמכם:

 
Sforno on Genesis 29:6:1 

 

 ספורנו על בראשית כ״ט:ו׳:א׳
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 Yaakov wanted to find ,השלום לו?
out something about Lavan’s 
circumstances and state of mind 
before he would come face to face 
with him. He did so as it is not 
appropriate for a guest to make such 
enquiries about his host after he has 
already been welcomed in his 
home. 

 השלום לו הנה השתדל לדעת
 את שלום לבן קודם שיראה פניו
 כי אין ראוי לאורח הבא לפקוד

 את האזרח בעת שמחתו ובהפכו
 על אופן אחד:

 
Pirkei Avot 5:7 

[There are] seven things 
[characteristic] in a clod, and seven 
in a wise man:A wise man does not 
speak before one who is greater 
than he in wisdom, And does not 
break into his fellow’s speech; And 
is not hasty to answer; He asks what 
is relevant, and he answers to the 
point; And he speaks of the first 
[point] first, and of the last [point] 
last; And concerning that which he 
has not heard, he says: I have not 
heard; And he acknowledges the 
truth. And the reverse of these [are 
characteristic] in a clod. 

 

 משנה אבות ה׳:ז׳

 שִׁבְעָה דְבָרִים בַּגּלֶֹם וְשִׁבְעָה
 בֶחָכָם. חָכָם אֵינוֹ מְדַבֵּר בִּפְנֵי מִי

 שֶׁהוּא גָדוֹל מִמֶּנּוּ בְחָכְמָה וּבְמִנְיןָ,
 וְאֵינוֹ נִכְנָס לְתוֹךְ דִּבְרֵי חֲבֵרוֹ, וְאֵינוֹ
 נִבְהָל לְהָשִׁיב, שׁוֹאֵל כָּעִנְיןָ וּמֵשִׁיב
 כַּהֲלָכָה, וְאוֹמֵר עַל רִאשׁוֹן רִאשׁוֹן
 וְעַל אַחֲרוֹן אַחֲרוֹן, וְעַל מַה שֶּׁלּאֹ
 שָׁמַע, אוֹמֵר לאֹ שָׁמָעְתִּי, וּמוֹדֶה

 עַל הָאֱמֶת. וְחִלּוּפֵיהֶן בַּגּלֶֹם:

 
Chizkuni, Genesis 29:9:1 

 ורחל באה עם הצאן אשר לאביה כי
 and Rachel arrived with“ ,רועה היא
the flocks that belonged to her 
father;” the reason that her older 

 

 חזקוני, בראשית כ״ט:ט׳:א׳

 ורחל באה עם הצאן אשר לאביה
 כי רעה היא אבל לאה עיניה
 רכות ורוח והאויר קשים לה

https://www.sefaria.org/Pirkei_Avot.5.7
https://www.sefaria.org/Pirkei_Avot.5.7
https://www.sefaria.org/Chizkuni,_Genesis.29.9.1
https://www.sefaria.org/Chizkuni,_Genesis.29.9.1


 

 

sister did not tend the flocks was 
that due to her sensitive eyes the air 
on the field was harmful for her 
condition. Besides, it was one way 
of honouring her status as being the 
older one that she did not have to 
leave the house to go to work. 
(according to Pessikta zutrata she 
was already of marriageable age.) 

 לפיכך לא היתה רועה ועוד כדי
 לחלוק כבוד לגדולה.

 
Rashi on Genesis 29:10:1 

 JACOB STEPPED ויגש יעקב ויגל
NEAR AND ROLLED [THE 
STONE]- as easily as one draws the 
stopper from the mouth of a bottle 
— thus showing you how strong he 
was. (Bereishit Rabbah 70:12) 

 

 רש"י על בראשית כ״ט:י׳:א׳

 ויגש יעקב ויגל. כְּמִי שֶׁמַּעֲבִיר אֶת
 הַפְּקָק מֵעַל פִּי צְלוֹחִית; לְהוֹדִיעֲךָ

 שֶׁכּחֹוֹ גָּדוֹל (בראשית רבה):

 
Mizrachi, Genesis 29:10:1 

... And it appears to me that they 
derived this from that which it is 
written,  vayigal, which is an 
expression of revealing (gilui), and 
not vayigalgel, which is an 
expression of rolling (gilgul).  

 

 מזרחי, בראשית כ״ט:י׳:א׳

 כמו שמעביר הפקק מעל פי
 הצלוחית. ב"ר פי' כסוי פי

 הצלוחית ובפרק כל הכלים ר'
 אליעזר אומר פקק החלון בזמן
 שהוא קשור ותלוי שהוא המסך

 העשוי לסתו' החלון ופירושו
 שהוציאו בקלות כמו שמוציאין
 הפקק מפי הצלוחית בלא שום
 גלגול כמו שהיו עושין העדרים.
 ונראה לי שהוציאו זה מדכתיב

 ויגל מלשון גלוי ולא ויגלגל מלשון
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 גלגול:

 
Pirkei DeRabbi Eliezer 36:2 

Jacob's steps were not straitened, 
and his strength did not fail, and 
like a strong hero he rolled away the 
stone from the mouth of the well, 
and the well came up, and spread 
forth water outside itself, and the 
shepherds saw and they all 
wondered, for all of them were 
unable to roll away the stone from 
the mouth of the well; but Jacob 
alone rolled the stone from off the 
mouth of the well, as it is said, 
"And Jacob went near, and rolled 
the stone from the well's mouth" 
(Gen. 29:10). 

 

 פרקי דרבי אליעזר ל״ו:ב׳

 לא צרו צעדיו של יעקב ולא נכשל
 כחו, וכגבור גלל האבן מעל פי

 הבאר, והיתה הבאר עולה
 ושופעת מים חוצה לה, וראו

 הרועים ותמהו, שכלם לא היו
 יכולין לגלול את האבן מעל פי
 הבאר, שנ' ויגש יעקב ויגל את

 האבן.

 
Siddur Ashkenaz, Festivals, Prayer for 

Rain 33 

He [Jacob] was single-hearted,19 He 
was single-hearted and undivided in 
his love and trust in God.  and rolled 
the stone off the mouth of the well 
of water.20 See Genesis 29:10. 

 

 סידור אשכנז, חגים, תפילת גשם

 ל״ג

 יִחַד לֵב וגְָל אֶבֶן מִפִּי בְאֵר מַיִם

 
Kedushat Levi, Genesis, Vayetzei 22 

Genesis 29,10. “it was when 
Yaakov saw Rachel, etc.;” [the 

 

 קדושת לוי, בראשית, ויצא כ״ב

 ויהי כאשר ראה יעקב את רחל
 (בראשית כח, י). רמז לשמחת
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following has to be understood 
against the background of Yaakov, 
until that moment, not having felt 
capable of removing the stone from 
the top of the well. Ed.] 
This verse is an allusion to the joy 
experienced by bride and groom, 
which is also compared to the joy of 
the Jewish people making the 
pilgrimage to Jerusalem on the 
festivals, as we know from Ezekiel 
11,19 where the prophet describes 
the reaction of the returning exiles 
being the feeling that a heavy stone 
has been lifted from their hearts. 
The “stone” there describes the 
weight of the left side of the 
emanations, the seat of the forces of 
Satan, the crushing weight of which 
prevented the Jewish people from 
experiencing prophetic insights 
while in exile. Our author cites 
psalms 90,12 ונביא לבב חכמה, “so 
that we may obtain a wise heart,” as 
a heart capable of receiving 
prophetic insights. Yaakov’s being 
able to remove the rock from the 
well once he set eyes on Rachel, 
means that obstacles to serving the 
Lord were removed by his vision of 
Rachel. 

 חתן וכלה שהוא כמו שמחת רגל.
 הנה כתיב (יחזקאל יא, יט)
 והסירותי את לב אבן, היינו

 הסטרא אחרא השורה על לבות
 בני ישראל ומונע הנבואה מלב

 בני ישראל כנאמר (תהלים צ, יב)
 ונביא לבב חכמה, שהלב נובע
 חכמת הנבואה. וזהו ויגל את

 האבן, הוא האבן המכשול. מעל
 פי הבאר, באר רומז על הלב

 שנובע נבואת חכמה:

 
Or HaChaim on Genesis 29:10:1 

 It was ,ויהי כאשר ראה יעקב את רחל

 

 אור החיים על בראשית
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when Jacob saw Rachel, etc. The 
reason that the Torah repeats three 
times that Laban was the brother of 
Jacob's mother is to emphasise that 
everything Jacob did was only 
because Laban was his mother's 
brother and he tried to honour his 
mother by carrying out her 
instructions. Another reason for the 
Torah to repeat this information was 
so that bystanders who observed 
Jacob- a recently arrived total 
stranger- doing Rachel such a great 
favour (removal of the stone on the 
well) would know that he was 
motivated only by family 
considerations. This is why Jacob 
spelled out his reasons and as soon 
as he laid eyes on Rachel he 
mentioned that she was the daughter 
of Laban who was his mother's 
brother. This is also why he 
displayed concern about the flocks 
of his uncle. When he kissed Rachel 
he did not repeat this statement 
since he had already made plain that 
Rachel was his cousin. Besides, the 
very fact that he started crying was 
explanation enough that he had 
come face to face with a relative. 

 כ״ט:י׳:א׳

 ויהי כאשר וגו'. טעם אומרו
 שלשה פעמים אחי אמו ללא

 צורך. לומר שכל מעשיו היו לצד
 היותו אחי אמו ולכבוד אמו. או

 לצד החשד שיראוהו עושה חסד
 עם רחל והוא איש נכרי לזה היה
 מוציא מפיו טעם הדבר, בראותו

 רחל אמר בת לבן אחי אמו, הצאן
 של לבן אחי אמו, ובעת

 ההשקאה גם כן שבזה הסיר
 מעליו חשד דבר, ובעת שנשק
 לא אמר כי כבר אמר, ועוד בכיו

 יגיד עליו כי אחים היו:

 
Rabbeinu Bahya, Bereshit 29:10:1-2 

 it happened“ ,ויהי כאשר ראה יעקב .
that as soon as Yaakov looked, etc.” 

 

 רבנו בחיי, בראשית כ״ט:י׳:א׳-ב׳

 ויהי כאשר ראה יעקב. הזכיר בכ'
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We find that in this verse the Torah 
repeats the expression אחי אמו, 
“brother of his (Yaakov) mother” 
repeatedly. This is partly in order to 
explain why Yaakov was so 
concerned with helping to water the 
flocks as he had pity on Rachel, 
Lavan’s daughter. Whatever 
Yaakov did, whatever feat of 
strength he performed, he did not 
perform for the sake of Lavan but 
for the sake of his mother Rivkah. 
This is why every time the Torah 
had to mention the name of wicked 
Lavan, it contrasts him with his 
sister, Yaakov’s mother. Yaakov 
remembered his mother who had 
advised him to go to Lavan. There 
is yet another reason for the 
repeated mention of the words אחי 
 ”.brother of his mother ,אמו
Whenever a person hears or sees an 
object he desires, he is suddenly 
capable of performing tasks which 
he cannot perform in order to secure 
something which his heart does not 
covet. The reader of this passage 
could be forgiven if he had thought 
that seeing Yaakov was taken with 
Rachel’s beauty he desired her 
physically and this is what gave him 
the strength to move the rock 
single-handedly. The Torah refers 
time and again to the fact that 
Lavan was the brother of Yaakov’s 
mother in order to make us aware 

 הזה כמה פעמים אחי אמו
 להודיע כי כל מה שהשתדל יעקב
 בצאן להשקותם ומה שהיה חומל
 על רחל בת לבן לא עשה לכבוד
 לבן רק לכבוד אמו בשביל שהיה

 אחי אמו, ומפני זה בכל פעם
 שיזכיר הכ' שמו של לבן הרשע

 יזכיר בכל פעם אחי אמו לבאר כי
 לא היה משקה צאנו של לבן כי
 אם בשביל שהיה אחי אמו וזכר

 בלבו את אמו אשר אהבתו
 שנתנה לו העצה הזאת לבא
 אליו: ועוד יש בזה טעם אחר

 שהרי כשיראה אדם או ישמע מה
 שהוא חפץ הנה זה סבה

 לתוספת כח בכח תולדתו, ומפני
 שהיה אדם חושב כי טבעו של
 יעקב בראותו את רחל נמשך

 אחר תאוה גופנית והוסיף בו כח
 בגלילת האבן מה שלא היה

 עושה מתחילה. לכך הוצרך לומר
 כמה פעמים אחי אמו להורות כי

 לא נתוסף כח בטבעו לאהבת
 רחל ולא היה לו בראייתה שום

 התעוררות כטבעי שאר בני אדם
 אבל הכל לאהבת אמו, ומפני זה

 הזכיר הכ' את רחל ואת הצאן
 קודם שיזכיר ויגל את האבן ולא
 אמר ויהי כאשר ראה יעקב את



 
 

Source Sheet created on Sefaria by Dahlia Bernstein 

that physical passion had nothing to 
do with Yaakov’s sudden burst of 
strength in moving the rock. The 
Torah was so concerned not to 
create the impression that Yaakov’s 
sudden burst of strength was 
inspired by passion that instead of 
writing: “as soon as Yaakov set 
eyes on Rachel he rolled the rock, 
etc.,” Ithe Torah wrote instead (in a 
somewhat clumsy style) ”it was 
when Yaakov saw Rachel the 
daughter of Lavan, the brother of 
his mother, and the flock of Lavan 
the brother of his mother, Yaakov 
approached and rolled the rock etc.” 

 רחל בת לבן אחי אמו ויגל את
 האבן:
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